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Spoštovana gospa, 
spoštovani gospod kupec,

Ko ste se odločili za pripomoček PODOLOG ECO ali pripomoček PODOLOG ONE, ste izbrali 
kakovosten izdelek družbe RUCK, ki vas bo vedno optimalno podpiral pri vašem vsakodnev-
nem delu v vaši praksi ali na poti.

Z našim imenom in dvoletno garancijo vam jamčimo, da boste s svojim pripomočkom zado-
voljni mnoga leta.

Pred zagonom prosimo, da pozorno preberete ta navodila. Ta so sestavni del naprave, poma-
gajo pri preprečevanju napak pri upravljanju in jih morate hraniti v bližini naprave.

Želimo vam veliko uspeha in užitka pri vaši dejavnosti, ki je polna odgovornosti. 

Vaš HELLMUT RUCK GmbH

Avtorske pravice
© 2017 HELLMUT RUCK GmbH. Vse pravice pridržane. Tega dokumenta se brez pisnega 
dovoljenja družbe HELLMUT RUCK GmbH ne sme kopirati, obdelovati, pomnoževati ali 
prevajati.

HELLMUT RUCK GmbH | Daimlerstraße 23 | D - 75305 Neuenbürg  
web www.hellmut-ruck.de | tel: +49 (0)7082. 944 20 | faks: +49 (0)7082. 944 22 22 
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	� Τις οδηγίες χρήσεως μπορείτε να τις βρείτε και σε άλλες γλώσσες, πατώντας στο παρακάτω link για να τις κατεβάσετε ή να τις ζητήσετε τηλεφωνικώς.
	� U kunt de gebruiksaanwijzing in diverse talen downloaden onder de volgende link. Ook kunt u deze telefonisch aanvragen.
	� Ce manuel d‘utilisation est disponible aussi en autre langues. Veuillez utiliser le lien suivant pour le télécharger ou demandez-le par téléphone.
	� Bu kullanım kılavuzunu farklı dillerdede aşağıdaki bağlantıdan indirebilir yada telefon ile istiyebilirsiniz.
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PODOLOGECO
230 V – različica  
Št. artikla: 11011  
115 V – različica  
Št. artikla: 11021

PODOLOGONE
230 V – različica  
Št. artikla: 11012  
115 V – različica  
Št. artikla: 11022

PODOLOGECO /// PODOLOGONE

Pričujoča navodila za uporabo veljajo za obe napravi za nego nog PODOLOG ECO (št. artikla 
11011) in PODOLOG ONE (št. artikla 11012) – ta dva pripomočka sta v nadaljujočih opisih 
besedila označena kot PODOLOG ECO / ONE.

SPLOŠNE INFORMACIJE, OBSEG DOSTAVE

RAZLAGA TEH NAVODIL ZA UPORABO
Družba Hellmut Ruck GmbH si pridržuje vse pravice do sprememb in dopolnil teh navodil za 
uporabo. Družba Hellmut Ruck GmbH je zelo skrbno poskrbela, da ta navodila ne vsebujejo 
nepravilnosti in ne izpuščajo tem. Če ugotovite napake ali nepravilnosti, nas o tem obvestite. 
Družba Hellmut Ruck GmbH kljub temu ne daje nobenega jamstva v pogledu napak v teh na-
vodilih za uporabo kot tudi zaradi škode, do katere bi posledično prišlo kot posledica priprave 
teh navodil za uporabo ali uporabe istih navodil med uporabo izdelka.
Predaja izdelka naprej in dopolnjevanje teh navodil za uporabo ni dovoljeno, če tega izrecno ne 
dovoli družba Hellmut Ruck GmbH.

UPORABLJENI SIMBOLI

		�  Ta simbol označuje nevarnost za ljudi ali za izdelek. Simbol morate nujno upošte-
vati.

		  Ta simbol označuje uporabne napotke. Na tem mestu so navedene dodatne in-	
		  formacije glede izdelka in njegove uporabe.

OBSEG DOSTAVE

Preden zaženete pripomoček PODOLOG ECO / ONE, preberite ta navodila za uporabo. Prosi-
mo, preverite, ali je obseg dostave popoln. 

V obseg dostave štejemo:
Krmilna naprava PODOLOG ECO / ONE
Ročnik s cevjo in predalom 
1 vrečka filtra za prah 
1 navodila za uporabo
1 certifikat pripomočka
1 čistilno orodje
1 ležišče ročnika

		  EMBALAŽA

Embalaža ščiti pripomoček pred poškodbami pri prevažanju. Embalažni materiali so bili izbrani 
skladno z ekološko sprejemljivimi in odstranjevalno tehničnimi vidiki in so primerni za reciklira-
nje. Prosimo, da embalažo (karton, vrečka iz polimerov, deli iz PU pene) za pošiljanje nazaj pri 
vzdrževalnih delih. 
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1.	 OPIS PRIPOMOČKA�

01  Krmilni pripomoček
02  Zaslon
03  Predal z vrečko filtra za prah
04  Kos za priključitev cevi
05  Ročnik 

OPIS IZDELKA OPIS IZDELKA

PODOLOGECO /// PODOLOGONE

01  Prezračevalne reže
02  Priključek za nožno stikalo
03  Varovalka naprave na dnu
04  Omrežni priključni kabel

	 Če je omrežni vodnik poškodovan, je treba pripomoček odklopiti z omrežja in se ga 	
	 ne sme uporabljati še naprej.

	 Poškodovan omrežni kabel lahko zamenja samo strokovno osebje.
 

MODELL: 

P0D0L0GECO RUCK 
� 11005 

ANSCHLUSSDATEN: 
-230 V/ 50 Hz 250 VA 
Fuse T 1,6 A 

� 11005/ 110 

DIN VDE 0820 ANSCHLUSSDATEN: 

SN: 2 5 0 0 0 5 

-115 V/ 60 Hz 250 VA 
Fuse T 1,6 A „ HELLMUT RUCK GmbH I Daimlerstraße 23 1 D-75305 Neuenbürg 
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OPIS IZDELKA

2.  NAMENSKA UPORABA

Pripomoček za nego nog PODOLOG ECO in PODOLOG ONE poganja vrteče orodje, kot so 
rezkalnik, brusilnik, s katerim lahko s stopal in rok odstranjujete npr. roženo kožo, otiščance, 
nohte, itd. Pripomoček je namenjen uporabi na naslednjih storitvenih področjih: nega nog, 
oblikovanje nohtov, kozmetika, Wellness.

Drugi načini uporabe potekajo na lastno odgovornost in so po možnosti nevarni. Nenamenska 
uporaba lahko povzroči osebne in materialne poškodbe.

Izdelovalec ne more biti odgovoren za poškodbe, do katerih pride zaradi nenamenske uporabe 
ali napačnega upravljanja.

Pri nenamenski uporabi ali pri odprtju pripomočka postane nična vsak zahtevek za garancijo!

		  Na pripomočku niso dovoljene nobene spremembe, modifikacije pripomočka, kot 	
		  tudi njegovega pribora. V primeru popravila je treba ponoviti potrebne varnostne pre-	
		  glede.

		�  Pripomočka za nego nog ne smete uporabljati za podološke/zdravstvene namene.

	 2.1  ZAHTEVE DO LASTNIKA

Pripomoček za nego nog lahko uporabljajo samo negovalci nog, kozmetiki in urejevalci nohtov, 
oziroma poklicne skupine, ki niso zdravniki in imajo ustrezna delovna znanja in imajo ustrezno 
izobrazbo.

	 2.2  OSEBNA ZAŠČITA IN ZAŠČITA STRANK
	
	 —	 Uporabljajte izključno visoko kakovostna vrteča orodja v skladu s standardom DIN EN ISO 
		  1797-1 z normiranim tulcem 2,35 mm Ø, valjasti, tip 2.
	 —	� Upoštevajte njihova navodila za uporabo in največja števila obratom skladno s podat-

ki proizvajalca vrtečih orodij, kot tudi njihovih podatkov za čiščenje, razkuževanje in 
sterilizacijo. Dodatne informacije najdete tudi v trenutnem glavnem katalogu družbe 
HELLMUT RUCK GmbH v rubriki „Vrteči instrumenti“. 

	 —	� Upravljalno osebje se ne sme istočasno dotikati priključka za nožni regulator in stranko.

OPIS IZDELKA

  

10 

1.1.3 DISPLAYWARNHINWEISE 

  

 
 

 

 
„HANDSTÜCK BLOCKIERT!“ - Beim Blockieren 
des Handstückes wird nach ca. 5 Sek. die Mo-
tordrehzahl sowie die Saugturbine abgeschaltet. 
Nach ca. 10 Sek. verschwindet diese Displayan-
zeige und die Handstückdrehzahl kann neu 
eingestellt werden. 
 
„ABSAUGUNG ÜBERHITZT“ - Nach Überschrei-
ten der Lufttemperatur im Saugturbinengehäuse 
wird die Saugturbine sowie das Handstück abge-
schaltet. Nach dem Absenken der Temperatur 
um ca. 10…15 °C verschwindet diese Displayan-
zeige und die Handstückdrehzahl kann neu 
eingestellt werden. 
 
 

1.2 LIEFERUMFANG 

Bevor Sie den PODOLOG ECO / ONE in Betrieb nehmen, lesen Sie bit-
te die vorliegende Gebrauchsanweisung. Bitte prüfen Sie die Lieferung 
auf Vollständigkeit.  
 
Zum Lieferumfang gehören: 
 
PODOLOG ECO / ONE Steuergerät 
Handstück mit Schlauch und Schublade  
1 Staubfilterbeutel  
1 Gebrauchsanweisung 
1 Gerätepass 
1 Reinigungswerkzeug 
1 Handstückauflage 
 

	 1.2  OPOZORILNI NAPOTKI GLEDE ZASLONA	
�	
	

„HANDSTÜCK BLOCKIERT!“ (ROČNIK JE BLOKIRAN) - Pri blo-
kadi ročnika se po pribl. 5 sekundah odklopita število vrtljajev mo-
torja, kot tudi sesalne turbine. Po pribl. 10 sekundah ta zaslonski 
prikaz izgine, število obratov ročnika pa lahko nastavite na novo.

„ABSAUGUNG ÜBERHITZT“ (ODSESAVANJE JE PREGRETO) - 
po prekoračenju zračne temperature v ohišju sesalne cevi se od-
klopita sesalna turbina in ročnik. Po spustu temperature za pribl. 
10 - 15  °C ta zaslonski prikaz izgine, število obratov ročnika pa 
lahko nastavite na novo.

	 1.3	EMBALAŽA

Embalaža ščiti pripomoček pred poškodbami pri prevažanju. Embalažni materiali so bili izbrani 
skladno z ekološko sprejemljivimi in odstranjevalno tehničnimi vidiki in so primerni za recikli-
ranje.
Prosimo, da embalažo (karton, vrečka iz polimerov, deli iz PU pene) za pošiljanje nazaj pri 
vzdrževalnih delih. 

	 1.4  RECIKLIRANJE

Stare naprave morate odvreči kot elektronske odpadke in ne sodijo med gospodinjske odpad-
ke. Polne vrečke za prah odvrzite med preostale odpadke.
Prosimo, upoštevajte svoj regionalni javni sistem odstranjevanja.

		  V ta namen upoštevajte posebnosti, ki so državi lastne.
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	 —	� Upravljalno osebje mora med uporabo nositi zaščito za oči, usta, nos in rokavice.
	 —	� Upravljalno osebje mora paziti, da med obdelovanjem v vrtečem orodju ne pristanejo 

lasje ali ohlapni predmeti, kot so robčki, tamponade, itd.
	 —	� Po vsaki uporabi ali zamenjavi stranke je treba orodje razkužiti, očistiti in po potre-

bi sterilizirati, da se prepreči morebiten prenos bolezenskih organizmov na naslednje 
stranke.

		  Za to primerna sredstva najdete v našem katalogu pod rubriko „Higiena“.
	 —	� Vse morebitno kontaminirane površine ročnika in pripomočka je treba razkužiti in oči-

stiti. Tekočine ne smejo pod nobenim pogojem prodreti v ročnik, kar lahko povzroči 
poškodbe pripomočka.

3.  OSEBNA ZAŠČITA IN ZAŠČITA STRANK

Pri strokovni in namenski, strokovni uporabi pripomočka PODOLOG ECO / ONE se osebna 
ogroženost zmanjša na nekaj točk.

	 3.1  ZAHTEVE DO LASTNIKA

Pripomoček za nego nog PODOLOG ECO / ONE lahko uporabljajo samo podologi, negovalci 
nog, kozmetiki, urejevalci nohtov, zdravniki ali sorodne poklicne skupine, ki poznajo postopke 
dela s pripomočkom in imajo ustrezno izobrazbo. 

	 3.2  OSEBNA ZAŠČITA IN ZAŠČITA STRANK

Za zaščito uporabnikov, strank in tretjih oseb je treba upoštevati naslednje točke:
	 —	� Uporabljate lahko izključno visoko kakovostna vrteča orodja v skladu s standardom 

DIN EN ISO 1797-1 z normiranim tulcem premera 2,35 mm Ø, valjasti, TIP 2. Za upora-
bljena vrteča orodja morate upoštevati podatke izdelovalca, še posebej največja števila 
obratov ter pripravo (čiščenje, razkuževanje in sterilizacijo). Dodatne informacije najde-
te tudi v trenutnem glavnem katalogu družbe HELLMUT RUCK GmbH v rubriki „Vrteči 
instrumenti“.

	 —	� Upravljalno osebje mora med uporabo zaščitnih očal nositi zaščito za usta in nos. 
Dolge lase je treba speti ali prekriti z zaščitnim pokrivalom za lase.

—	� Med terapijo je treba paziti, da predmeti, ki se lahko zapletejo v vrteče dele, ne bodo mogli 
pristati v terapevtskem polju.

	 3.3  MOŽNA TVEGANJA ZA STRANKE

Odsesovalna tehnika za morebitno dražeče prahove znatno zmanjša tveganje ogroženosti za-
radi prenosljivih klic (mikroorganizmov). Z rednimi, skrbnimi anamnezami lahko prepoznate 
morebitna tveganja za okužbe.

Ogrožanje strank z vdihavanjem se zmanjša na minimalno, prevzeti je treba odgovornost za 
ravnanje z imunsko oslabljenimi strankami. Za zdravstveno osebo velja kljub temu, da mora pri 
delu uporabljati zaščito za usta, nos ter rokavice.
		
		�  Če je treba izvesti mikrobiološko obremenjena dela, je treba pri naslednjem delovnem 

postopku območja neobremenjene kože in nohtov obdelati z razkuženimi/sterilizirani-
mi orodji.

		  3.3.1  NEVARNOST ZARADI ODSTRANJENEGA MATERIALA

Nevarnost zaradi odpadanja delcev (trda koža ali deli grobo zrnate brusilne površine) je ozna-
čena za majhno, če je razdalja do terapevtskega območja dovolj velika.
Morebitno vdihavanje prahov, ki nastanejo pri brušenju in lahko vsebujejo dražeči prah, je 
zmanjšano na najnižjo možno mero z učinkovito tehniko odsesavanja, ki sestavlja pripomoček 
PODOLOG ECO / ONE. Nevarnost okužbe lahko še bolj zmanjšate s temeljito obdelavo s ko-
žnim antiseptikom pred terapijo.

		  3.3.2  TVEGANJE ZA ALERGIJO

Ker stranka praviloma ne pride v stik s površinami pripomočka PODOLOG ECO / ONE, lahko 
predstavlja nevarnost kvečjemu alergičnost na sestavne dele vrtečih orodij. Zaradi zelo kratkih 
časov stika (manj kot 30 minut) pa je to tveganje kljub temu majhno.

		  3.3.3  NEVARNOST ZARADI PREMIČNIH DELOV
Pri večjemu številu vrtljajev in večjemu tlaku pritiska lahko pride do neželenega nastajanja to-
plote v območju izvajanja terapije. V neugodnih primerih lahko pride do poškodb tkiva, ki pride 
v stik z nastalo toploto.
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Nenadni premiki stranke ali nepozornost uporabnika lahko povzročijo nenamerne preboje 
kože. Pri strokovni uporabi in neprestanem vizualnem nadzoru pa je to tveganje kljub temu 
majhno.

		  Pozor! Nujno preprečite preboje kože!

	 3.4  MOREBITNA TVEGANJA ZA UPORABNIKE

Odsesovalna tehnika za morebitno dražeče prahove znatno zmanjša tveganje ogroženosti za-
radi prenosljivih klic (mikroorganizmov). 
Ogroženost uporabnika zaradi inhalacije je zmanjšana na najmanjšo. 

		  Nošenje zaščite za obraz/usta se priporoča zaradi higienskih razlogov. 

		  3.4.1  NEVARNOST ZARADI ODSTRANJENEGA MATERIALA

Odpadli delci (delci nohtov, deli brusilne površine) in prah predstavljajo nevarnost zaradi bližine 
terapevtskega polja.
Za minimizacijo tega tveganja mora uporabnik med terapijo nositi zaščitna očala in masko za 
usta ter nos.

		  3.4.2  TVEGANJE ZA ALERGIJO

Alergijski reakcij na material ročnika ni mogoče izključiti, vendar pa se jih uvršča med zelo malo 
verjetne. Zaradi higienskih razlogov je priporočena uporaba rokavic za enkratno uporabo.

		  3.4.3  NEVARNOST ZARADI PREMIČNIH DELOV

Lasje, nakit in kosi oblačil se lahko zapletejo v vrtljive dele. Za preprečitev poškodb je treba dol-
ge lase speti ali pokriti z mrežico za lase. Zaradi higienskih razlogov ne nosite nakita. Delovna 
oblačila je treba izbrati tako, da se ne bodo mogla zaplesti v orodje.

4.  ZAGON

	 4.1  TEHNIČNA VARNOST

	 —	� Pred prvo uporabo preverite, ali sta vrsta toka in omrežna napetost enaki s podatki na 
tipski ploščici.

	 —	 Krmilni pripomoček namestite na ravno, stabilno površino. 
	 —	� Pri postavljanju pripomočka pazite, da bodo zračne reže na pripomočku ostale preho-

dne.
	 —	� Preprečite poškodbe omrežnega kabla zaradi ukleščenj, pregibov ali drgnjenja na 

ostrih robovih. 
	 —	 Ne vsesavajte tekočin.
	 —	� Pripomoček ščitite pred vsemi oblikami vlažnosti, ki lahko vdre vanje. Vlažnost v pripo-

močku povzroči nevarnost električnega udara!
	 —	� Pred vsakim čiščenjem/vzdrževanjem morate pripomoček izklopiti in izvleči omrežno 

stikalo.
	 —	 Pripomočka nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekočine.
	 —	� V primeru poškodb ali motenj delovanja na pripomočku morate takoj odstraniti omre-

žno stikalo.
	 —	 Popravila lahko izvajajo samo pooblaščeni strokovnjaki. 
	 —	 Pri odpiranju pripomočka poteče pravica do garancijskih zahtevkov!
	 —	� Uporabljena orodja morajo ustrezati standardu DIN EN ISO 1797-1, da se zagotovi 

varno delovanje, glejte tudi poglavje 2.2 „Osebna zaščita in zaščita strank“, stran 12.
	 —	� Pripomočka PODOLOG ECO / ONE ne uporabljajte v neposredni bližini ali skupaj z 

drugimi pripomočki. Če je to potrebno, je treba preveriti, ali pripomoček PODOLOG 
ECO / ONE deluje skladno z določili.
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		�  Uporaba dodatkov, ki niso predpisani, lahko povzroči povečano oddajanje ali zmanjša-
no odpornost na motnje.

		   �Nevarnost zadušitve s cevjo ročnika in omrežnim kablom. Otroci se ne smejo približe-
vati pripomočku.

		�  Za potrebne dodatke (kosovni deli), npr. rezkalnik, obstaja nevarnost zaužitja.  
Otroci se ne smejo približevati pripomočku.

		�  Za prevažanje med uporabami uporabite embalažo, ki je predvidena za pripomoček, 
da ga zaščitite pred mehaničnimi poškodbami, kot so vlažnost.

		�  Med gospodinjsko uporabo lahko zaradi npr. živali pride do poškodb omrežnega pri-
ključnega vodnika, s čimer pride do nevarnosti.

		�  Prosimo, redno preverjajte, ali so omrežni priključki poškodovani in jih v takem primeru 
odklopite z omrežja.

		�  V gospodinjski uporabi obstaja nevarnost, da bi s pripomočkom delali otroci. Otroci se 
ne smejo približevati pripomočku.

		�  Pripomoček zaščitite pred primeri poškodb in jih preverite ter po potrebi očistite.

		  Upoštevajte navodila za uporabo in prevažanje pripomočka.

		�  Prosimo, upoštevajte, da mora biti omrežni vtič za odklop z napajalnega omrežja ve-
dno dobro dostopen. Omrežni vtič predstavlja ločilni pripomoček za napajalno omrežje.

OPIS IZDELKA

5.  UPRAVLJANJE
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		  Nikoli ne delajte brez vrečke filtra za prah.

		  Predal vrečke filtra za prah mora biti pri delovanju vedno zaprt. 
		  Pripomoček PODOLOG ECO / ONE se pri odprtju predala izklopi.

		  5.1.1  VSTAVLJANJE VRTLJIVEGA ORODJA
				  
�V odprtino ročnika vstavite vrteče orodje, ki ga potrebujete za svoje delo (brusilniki/rezkalniki). 

Orodje je treba samo 
vstaviti
(hitri vpenjalni priključek).	  

		  Tulec orodja morate vpeljati do konca.

		�  Pazite, da se tulec orodja ne upogne, ker lahko drugače pride do neuravnoteženosti, 
zaradi katere se lahko ročnik poškoduje, kar lahko vpliva na držo orodja. 

		  5.1.2  VKLOP PRIPOMOČKA PODOLOG ECO / ONE 

Pritisnite tipko za način pripravljenosti. Pripomoček PODOLOG ECO / ONE je zdaj vklopljen in 
pripravljen za delovanje.
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Arbeiten Sie auf keinen Fall ohne Staubfilterbeutel. 

 
 

Die Staubfilterbeutelschublade muss beim Betrieb immer ge-
schlossen sein. Der PODOLOG ECO / ONE schaltet sich beim 
Öffnen der Schublade aus. 

 

5.1.1 ROTIERENDES WERKZEUG EINSETZEN 

Stecken Sie das für Ihre Arbeit benötigte rotierende Werkzeug (Schlei-
fer/Fräser) in die Öffnung des Handstücks.  
 
 
 
 
 
Das Werkzeug muss nur  
eingesteckt werden 
(Schnellspannfutter).  
 
 

Der Schaft des Werkzeugs muss vollständig eingeführt  
werden! 

Achten Sie darauf, dass der Schaft des Werkzeugs nicht ver-
bogen ist, da ansonsten eine Unwucht entstehen kann, die 
das Handstück beschädigen und den Halt des Werkzeuges 
beeinträchtigen kann.  

 

  

5.1.2 PODOLOG ECO / ONE EINSCHALTEN  

 
Tippen Sie die Standby-Taste an. Der PODOLOG ECO / ONE ist jetzt 
eingeschaltet und betriebsbereit. 
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eingeschaltet und betriebsbereit. 
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− Prüfen Sie, ob der beiliegende Filterbeutel eingelegt ist. Falls das 
nicht der Fall ist, stecken Sie den Filterbeutel auf die Hülse, siehe 
dazu Seite 35. 

− Schließen Sie die Schublade durch Hineinschieben.  

− Schalten Sie das Gerät an der Standby-Taste ein.  

 

 

=  Standby-Taste ein/aus 
 

 
 
  

01	Tipka za način pripravljenosti   Aktiviranje oz. deaktiviranje načina v pripravljenosti

02	Nastavitev za sesalno moč        	[ + ] povečanje ali [ - ] zmanjšanje sesalne moči. 

						      Moč je prikazana na zaslonu.

03	 Informacijski meni [ i ]	    �Ta meni vam daje možnost, da npr. aktivirate čiščenje 		

ročnika ali da se informirate, kdaj je na vrsti naslednja me		

njava filtra ali vzdrževanje. Držite pritisnjenega 5 sek., da 		

spremenite osnovne nastavitve (npr. jezik).   

04	 Tipke za shranjevanje	�    Shranite lahko tri različne kombinacije vrtljajev/smeri vrtenja/

	 za nastavitve	                      �moči sesanja. Na zaslonu je prikazan pomnilnik (04.1). [M1] [M2] sta 

potrebna pri zamenjavi filtra.

05	 Tek desno/levo	    Nastavi tek orodja v desno ali levo smer.

06	 Regulator števila vrtljajev   S tem se vrtljaji prikažejo v 1000ih korakov. Trenutni vrtljaji so 

                                                       prikazani na zaslonu (06.1). Če se vrtljivi regulator odstrani, se 

	                                            zaklenejo vse tipke.

07	 Zamenjava vrečke filtra	    �Simbol se prikaže kot opomnik za bližajočo se zamenjavo filtrirne  

vrečke.

08	 Nožno stikalo	�                    Simbol se prikaže, ko je vstavljeno izbirno nožno stikalo.

09	 Servisni prikaz	    �Simbol se prikaže kot opomnik za bližajoče se vzdrževanje.

10	 Stikalo za vklop/izklop      Tukaj vklopite/izklopite napravo za obdelavo 

	 5.1  PREDPRIPRAVE ZA UPORABO
	
	 —	 Odprite predal vrečke filtra za prah, tako da povlečete na kos za priključitev cevi.
	 —	� Preverite, ali je priložena filtrirna vrečka nameščena. Če temu ni tako, vstavite filtrirno vreč-

ko na pušo – v ta namen glejte stran 35.
	 —	� Predal zaprite, tako da ga potisnete not.
	 —	 Napravo vklopite s tipko za način pripravljenosti. 

		  = vklop/izklop tipke za način pripravljenosti
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Pri prvem vklopu se pripomoček PODOLOG ECO / ONE nastavi na vaš jezik in vaše področje 
dejavnosti. Poleg tega se aktivira vzdrževalni opomnik, ki vas udobno opominja na naslednje 
zapadlo vzdrževanje. V ta namen si oglejte tudi poglavje 6. VZDRŽEVANJE IN ČIŠČENJE. Po-
glavje vas po korakih vodi skozi začetni meni. Na koncu potrdite vnose s tipko [M1]. 

Prikazi zaslonov pri prvi uporabi pripomočka PODOLOG ECO / ONE:

  

24 

 
Beim ersten Einschalten wird der PODOLOG ECO / ONE auf Ihre Spra-
che und Ihr Tätigkeitsfeld eingestellt. Zusätzlich können Sie die 
Wartungserinnerung aktivieren, die Sie bequem an die nächste fällige 
Wartung erinnert. Vergleichen Sie dazu auch 6. WARTUNG UND 
REINIGUNG. Sie werden Schritt für Schritt durch dass Startmenü ge-
führt. Am Ende bestätigen Sie Ihre Eingabe mit der [M1] – Taste.  
 
Displayanzeige beim ersten Gebrauch des PODOLOG ECO / ONE: 
 

 

 

 

 

OPIS IZDELKA

		�  Če bi želeli nastavitev v začetnem meniju v prihodnosti spremeniti, morate tipko [ i ] 
držati pritisnjeno 5 sek.
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Wenn Sie die Einstellung im Startmenü zukünftig ändern 
möchten, halten Sie die [ i ] – Taste für 5 Sek. gedrückt. 

OPIS IZDELKA

THANK YOU FOR CHOOSING A PODOLOG

SERVICE REMINDER

[M1] ACTIVATE
[M2]DEACTIVATE

[–] BACK                                              03 / 04

                                                               04 / 04

THANK YOU

[–] BACK   [M1] DONE

THANK YOU FOR CHOOSING A PODOLOG

LANGUAGE SELECTION

                                                            01 / 04

MY FIELD OF ACTIVITY IS:

[M1] FOOTCARE/CHIROPODY
[M2] NAIL DESIGN

[–] BACK                                             02 / 04
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		  5.1.3  VKLOP ROČNIKA 

Z vrtenjem vrtljivega regulatorja nastavite želeno število vrtljajev. Prikaz x 1000 zagotavlja vrtlja-
je (obr./min). Ročnik primite z roko in sprožite stikalo na zadnjem koncu ročnika. 

Motor se zažene z nastavljenimi obrati, vi pa lahko začnete z delom.

		�  Nastavljeno število vrtljajev ne sme preseči največjega števila vrtljajev za vaše orodje.

		  5.1.4  IZKLOP ROČNIKA 

Na ročniku pri delujočem motorju sprožite stikalo na zadnjem koncu ročnika. Motor se izklopi, 
vi pa lahko prekinete svoje delo.
 

Stikalo

Stikalo

OPIS IZDELKA

		  5.1.5  IZKLOP PRIPOMOČKA PODOLOG ECO / ONE 

Pritisnite tipko za način pripravljenosti. Pripomoček PODOLOG ECO / ONE je zdaj izklopljen 
in v načinu pripravljenosti.

		�  Prosimo, upoštevajte, da mora biti omrežni vtič za odklop z napajalnega omrežja ve-
dno dobro dostopen. Omrežni vtič predstavlja ločilni pripomoček za napajalno omrež-
je.

	 5.2	NASTAVITVE

			   5.2.1  VRTLJAJI MOTORJA ROČNIKA

Vrtljaje, ki so primerni za orodje, se nastavi z regulatorjem vrtljajev.

		  Vrtenje v 	 – Število vrtljajev se poveča	 Maks. št. vrtljajev:
		  smeri urinih kazalcev		  25 000 obr/min.

		  Vrtenje proti 	 – Število vrtljajev se zmanjša	 Min. št. vrtljajev:
		  smeri urinih kazalcev		  4 000 obr/min. 
 

Za rezkalnike velikih mer je optimalno število vrtljajev v območju od 8.000 do 12.000 vrtljajev.

		�  Nastavljeno število vrtljajev ne sme preseči največjega števila vrtljajev za vaše orodje.

		�  V poglavju „Vrtljivi instrumenti“ glavnega kataloga družbe HELLMUT RUCK GmbH 
najdete največje dovoljeno število vrtljajev za vse rezkalnike in brusilnike. 
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		  5.2.2  SMER VRTENJA DESNO/LEVO

Orodje lahko vrtite v desno in levo smer, skladno s tem katero orodje uporabljate, oziroma ali 
ste desničar ali levičar.

 

Puščica kaže smer vrtenja.

		  Puščica kaže v desno – tek v desno smer

		  Puščica kaže v levo	 –  tek v levo smer

	

		  5.2.3  SPREMEMBA SMERI VRTENJA  

Smer vrtenja lahko spreminjate med delovanjem.

Pritisnite na puščično tipko. Nastavljeno število vrtljajev motorja se samodejno nastavi na nič, 
smer vrtenja pa se spremeni. Motor teče znova do nastavljenega števila vrtljajev.

Tek v desno
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5.2.2 DREHRICHTUNG RECHTS-/LINKSLAUF 

 
Sie können Ihre Werkzeuge mit Rechts- und Linkslauf drehen, je nach-
dem welches Werkzeug Sie benutzen oder ob Sie Rechts- oder 
Linkshänder sind. 
 

 
 
Der Pfeil zeigt die Drehrichtung an. 
 
 
 
 

 
 
 
Pfeil zeigt nach rechts  –  Rechtslauf 

 

   Pfeil zeigt nach links –  Linkslauf 
 
  

5.2.3 DREHRICHTUNG ÄNDERN   

Die Drehrichtung lässt sich während des Betriebs ändern. 
 
Tippen Sie auf die Pfeiltaste. Die eingestellte Motordrehzahl geht auto-
matisch auf Null zurück und die Drehrichtung wird geändert. Der Motor 
läuft wieder an bis zur eingestellten Drehzahl. 
 

Rechtslauf 
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OPIS IZDELKA

		  5.2.4  IZBIRA MOČI SESANJA    

Moč sesanja lahko prilagodite trenutni situaciji.

Če večkrat pritisnete na tipko [ - ] se moč sesanja zmanjša. Če večkrat pritisnete na tipko [ + ] 
se moč sesanja poveča.
Če določeno tipko držite pritisnjeno, se moč sesanja spreminja v želeni smeri.

Obstaja pet stopenj moči za odsesavanje.	    

 

		  5.2.5  SHRANJEVANJE NASTAVITEV      

Če si želite svoje delo olajšati, lahko shranite do tri različne nastavitve števila vrtljajev, smeri vrte-
nja in moči odsesavanja. S tipkami [M1], [M2] in [M3] shranjujete in prikličete želene nastavitve.

Z regulatorjem vrtljajev nastavite želeno število vrtljajev. Izberite tek v desno ali levo smer. Iz-
berite moč odsesavanja. Pritisnite ustrezno tipko [M1], [M2] ali [M3] za približno dve sekundi.

Na zaslonu se prikaže „GESPEICHERT“ (SHRANJENO).
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5.2.4 SAUGLEISTUNG WÄHLEN     

Die Stärke der Saugleistung können Sie der jeweiligen Situation anpas-
sen. 

 
 
Mehrmaliges Tippen auf die [ - ] - Taste verringert die Saugleistung. 
Mehrmaliges Tippen auf die [ + ] - Taste erhöht die Saugleistung. 
Gedrückt halten der jeweiligen Taste regelt die Saugleistung in die ge-
wünschte Richtung. 
 
Es gibt fünf Leistungsstufen für die Absaugung.     
 

 
 
 

5.2.5 EINSTELLUNGEN SPEICHERN       

Um Ihre Arbeit zu erleichtern, können Sie bis zu drei verschiedene Ein-
stellungen von Drehzahl, Drehrichtung, Absaugleistung speichern. Mit 
den Tasten [M1], [M2] und [M3] speichern und rufen Sie die gewünsch-
ten Einstellungen ab. 
 
Stellen Sie mit dem Drehregler eine gewünschte Drehzahl ein. Wählen 
Sie Rechts- oder Linkslauf. Wählen Sie die Absaugstärke. Drücken Sie 
die entsprechende Taste [M1], [M2] oder [M3] ca. zwei Sekunden lang. 
 
Im Display erscheint „GESPEICHERT“. 
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5.2.4 SAUGLEISTUNG WÄHLEN     

Die Stärke der Saugleistung können Sie der jeweiligen Situation anpas-
sen. 

 
 
Mehrmaliges Tippen auf die [ - ] - Taste verringert die Saugleistung. 
Mehrmaliges Tippen auf die [ + ] - Taste erhöht die Saugleistung. 
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wünschte Richtung. 
 
Es gibt fünf Leistungsstufen für die Absaugung.     
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S kratkotrajnim pritiskom tipke [M1], [M2] ali [M3] prikličete nastavitev, ki je shranjena pod to 
tipko.

		  Med delovanjem lahko kadarkoli preklopite nastavitve. 

	
		�  Nastavljeno število vrtljajev ne sme preseči največjega števila vrtljajev za vaše orodje.
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Durch kurzes Antippen von [M1], [M2] oder [M3] wird die unter dieser 
Taste gespeicherte Einstellung abgerufen. 
 
 

Ein Umschalten der Einstellungen ist während des Betriebes 
jederzeit möglich.  

 

Die eingestellte Drehzahl darf die zulässige Maximaldrehzahl 
Ihres Werkzeuges nicht übersteigen. 
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	 5.3  MENJAVA ORODJA

	 —	 Izklopite motor na ročniku.
	 —	 Orodje izvlecite iz ročnika.
	 —	 V odprtino ročnika vstavite drugo orodje.

 

		�  Orodje lahko zamenjate samo pri izklopljenem motorju ročnika.
	
		  Tulec orodja morate vpeljati do konca.

	 5.4  ERGONOMSKO DRŽALO ROČNIKA

		  5.4.1  VZMETNI NAČIN DRŽANJA

Pri vzmetnem načinu držanja lahko ergonomsko in 
natančno izvajate drobna dela.

		  5.4.2  DRŽANJE V ZGORNJEM 		

			            PRIJEMU

Pri površinskih delih skrbite za ročaj od zgoraj in 
vzdržujte podporo s palci za ciljano in sproščeno 
delo. 
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5.3 WERKZEUG WECHSELN 

 
− Motor am Handstück ausschalten. 
− Werkzeug aus dem Handstück herausziehen 
− Anderes Werkzeug in die Öffnung des Handstücks stecken 
 
 

 
 

Das Werkzeug darf nur bei ausgeschaltetem Handstückmotor 
gewechselt werden. 

Der Schaft des Werkzeugs muss vollständig eingeführt wer-
den! 

 

5.4 ERGONOMISCHE HALTEGRIFFE DES HANDSTÜCKS 

5.4.1 FEDERHALTERHALTUNG 

In der Federhaltung können Fein-
arbeiten ergonomisch und präzise 
durchgeführt werden. 
 
 
 
 

5.4.2 OBERGRIFFHALTUNG 

Beim flächigen Arbeiten sorgen der 
Griff von oben und das Abstützen 
durch den Daumen für ein gezieltes 
und entspanntes Arbeiten.  
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SAVED
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	 5.5  INFORMACIJSKI MENI  

MENI z INFORMACIJAMI vsebuje možnost priklica naslednjih informacij in funkcij. Po posame-
znih menijskih točkah listajte enostavno s tipkama [ + ] in [ - ].

		  5.5.1  ZAMENJAVA FILTRA

Če želite zamenjati filter za droben prah, ga lahko zamenjate s pomočjo MENIJA z INFORMA-
CIJAMI in istočasno pripomočku sporočite, da je bil nameščen nov filter. Izčrpen opis je v točki 
6.2.1 ZAMENJAVA FILTRIRNE VREČKE na strani 35.
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5.5 INFOMENÜ   

Das INFOMENÜ bietet Ihnen die Möglichkeit folgende Informationen 
und Funktionen abzurufen. Blättern Sie einfach durch die einzelnen 
Menüpunkte mit der [ + ] und [ - ] – Taste. 

5.5.1 FILTERWECHSEL 

Möchten Sie den Feinstaubfilter wechseln, so können Sie dies anhand 
des INFOMENÜ tun und gleichzeitig dem Gerät mitteilen, dass ein neu-
er Filter eingesetzt wurde. Eine ausführliche Beschreibung finden Sie 
unter 6.2.1 AUSTAUSCHEN DES FILTERBEUTELS auf Seite 35. 
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Arbeiten Sie auf keinen Fall ohne Staubfilterbeutel. 

 
 

Die Staubfilterbeutelschublade muss beim Betrieb immer ge-
schlossen sein. Der PODOLOG ECO / ONE schaltet sich beim 
Öffnen der Schublade aus. 

 

5.1.1 ROTIERENDES WERKZEUG EINSETZEN 

Stecken Sie das für Ihre Arbeit benötigte rotierende Werkzeug (Schlei-
fer/Fräser) in die Öffnung des Handstücks.  
 
 
 
 
 
Das Werkzeug muss nur  
eingesteckt werden 
(Schnellspannfutter).  
 
 

Der Schaft des Werkzeugs muss vollständig eingeführt  
werden! 

Achten Sie darauf, dass der Schaft des Werkzeugs nicht ver-
bogen ist, da ansonsten eine Unwucht entstehen kann, die 
das Handstück beschädigen und den Halt des Werkzeuges 
beeinträchtigen kann.  

 

  

5.1.2 PODOLOG ECO / ONE EINSCHALTEN  

 
Tippen Sie die Standby-Taste an. Der PODOLOG ECO / ONE ist jetzt 
eingeschaltet und betriebsbereit. 
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		  5.5.2  PRIKAZ NASLEDNJEGA VZDRŽEVALNEGA TERMINA

S pomočjo tega praktičnega prikaza lahko izveste, kdaj je na vrsti naslednje vzdrževanje pripo-
močka PODOLOG ECO / ONE.

		  5.5.3  AKTIVACIJA VZDRŽEVALNEGA OPOMNIKA

Z aktiviranjem funkcije servisnega opomnika vas pripomoček PODOLOG ECO / ONE obvesti 
o naslednjem potrebnem vzdrževanju. To funkcijo lahko aktivirate oz. dezaktivirate v MENIJU z 
INFORMACIJAMI. Po izteku 900 delovnih ur pri napravi PODOLOG ECO in izteku 360 delovnih 
ur pri PODOLOG ONE se na zaslonu prikaže vzdrževalni simbol.
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5.5.2 NÄCHSTEN WARTUNGSTERMIN ANZEIGEN 

Anhand dieser praktischen Anzeige erfahren Sie wann für Ihren 
PODOLOG ECO / ONE die nächste Wartung ansteht: 
 

GERÄTETYP: PODLOG ECO PODOLOG ONE 

Wartung   
fällig  nach: 

2 Jahren oder nach Ablauf 
von 900 Betriebsstunden 

1 Jahr oder nach Ablauf von 
500 Betriebsstunden  

 

.  

5.5.3 AKTIVIERUNG DER WARUNGSERINNERUNG 

Mit der Aktivierung der Funktion Serviceerinnerung informiert Sie Ihr 
PODOLOG ECO / ONE über die nächste anstehende Wartung. Diese 
Funktion können Sie im INFOMENÜ aktivieren bzw. deaktivieren. Nach 
Ablauf von 900 Betriebsstunden beim PODOLOG ECO und 500 Be-
triebsstunden beim PODOLOG ONE erscheint das Wartungssymbol auf 
dem Display. 
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dem Display. 
 

 

 

TIP NAPRAVE: PODOLOG ECO PODOLOG ONE

Vzdrževanje
zapade po:

2 letih ali po izteku 900 delov-
nih ur

2 leto ali po izteku 360 delov-
nih ur
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INFO MENU                                 02 / 03
NEXT RECOMMENDED 
MAINTENANCE: 01 / 20
OR AFTER THE EXPIRATION OF .....
OPERATING HOURS
[+/-] SCROLL                    [I] MAINMENU

INFO MENUE                               03 / 03
ACTIVATE SERVICE REMINDER?

PLEASE PRESS [M1]
[+/-] SCROLL                    [I] MAINMENU

INFO MENUE                               03 / 03
DEACTIVATE SERVICE REMINDER?

PLEASE PRESS [M1]
[+/-] SCROLL                    [I] MAINMENU

FILTER CHANGE
PLEASE CHANGE

[M1] NOW        [M2] LATER 

FILTER
HAS A NEW FILTER BEEN 
INSERTED?

[M1] YES        [M2] CANCEL 
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6.  VZDRŽEVANJE IN ČIŠČENJE

	 6.1  VZDRŽEVANJE 

Pripomoček PODOLOG ECO / ONE po večini ne potrebuje vzdrževanja. Najpomembnejši del 
vzdrževanja je sestavljen iz pravočasne zamenjave filtra. Ta zagotavlja brezhibno sesalno de-
lovanje.

		�  Pripomoček morate po vsaki obdelavi očistiti zunanje, po potrebi razkužiti in ročnik 
najmanj enkrat tedensko od znotraj očistiti prašnih delcev.

		� 
		�  Očiščeno sredstvo je v našem katalogu v rubriki „Čiščenje in razkuževanje“. Za či-

ščenje in razkuževanje motorne enote priporočamo razkuževalne robke brez alkohola 
RUCK (številka artikla 2942801).

		  Pred vsakim čiščenjem morate pripomoček izklopiti in izvleči omrežno stikalo.

		  Napravo redno pošiljajte na vzdrževanje: 

HELLMUT RUCK GmbH	 Telefon:  +49 (0) 7082.944 20
Daimlerstraße 23 	 Faks: +49 (0) 7082.944 22 22
D-75305 Neuenbürg	 kontakt@hellmut-ruck.de
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6. WARTUNG UND REINIGUNG 

6.1 WARTUNG  

Der PODOLOG ECO / ONE ist weitgehend wartungsfrei. Die wichtigste 
Wartung besteht in dem rechtzeitigen Filterwechsel. Er gewährleistet 
eine einwandfreie Saugfunktion. 
 

Sie sollten das Gerät nach jeder Behandlung äußerlich reini-
gen, bei Bedarf desinfizieren und das Handstück mindestens 
einmal täglich innen von Staubpartikeln befreien. 

Geeignete Mittel finden Sie in unserem Katalog unter der 
Rubrik „Reinigung und Desinfektion“. Für die Reinigung und 
Desinfektion der Motoreinheit empfehlen wir RUCK-
Desinfektionstücher alkoholfrei (Artikelnummer 2942801). 

 

Schalten Sie das Gerät vor jeder Reinigung aus und ziehen 
Sie den Netzstecker! 

 

 
Senden Sie das Gerät regelmäßig zur Wartung ein:  
 
 
 

HELLMUT RUCK GmbH fon  +49 (0) 7082.944 20 
Daimlerstraße 23  fax +49 (0) 7082.944 22 22 
D-75305 Neuenbürg kontakt@hellmut-ruck.de 
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		  6.2  ZAMENJAVA FILTRA

Zamenjavo filtra je treba izvesti po največ 30 urah uporabe ročnika. Pripomoček vas s pomočjo 
simbola za zamenjavo filtra na zaslonu opozarja, da je treba vrečko filtra za prah zdaj treba 
zamenjati.

Izberite: 

			   =  ZDAJ			   =  KASNEJE

Če izberete možnost KASNEJE, vas pripomoček vsakih naslednjih 5 ur povpraša po  
zamenjavi filtra, dokler je ne izvedete. 
 

		  6.2.1  ZAMENJAVA VREČKE FILTRA ZA PRAH
 

Pripomoček vas spomni na zamenjavo vrečke filtra za prah. Poleg tega se priporoča, da enkrat 
na teden preverite nivo napolnjenosti filtra. Za zamenjavo vrečke filtra za prah pritisnite tipko [ i ], 
da preklopite na MENI z INFORMACIJAMI. Po tem meniju listate s tipko [ + ] in [ - ] do menijske 
točke za zamenjavo filtra:
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6.2 FILTERWECHSEL 

Ein Filterwechsel ist spätestens nach 30 Betriebsstunden des Hand-
stücks notwendig. Das Gerät erinnert anhand des Filterwechselsymbols 
auf dem Display, dass der Staubfilterbeutel nun gewechselt werden 
muss. 
 
Wählen_Sie:  
 

 
= JETZT  

 
= SPÄTER 

 
Wird SPÄTER gewählt, so fragt das Gerät alle weiteren  
5 Stunden nach dem Filterwechsel, bis dieser erfolgt ist.  
    

6.2.1 AUSTAUSCHEN DES STAUBFILTERBEUTELS 

 
Das Gerät erinnert Sie an den Wechsel des Staubfilterbeutels. Dennoch 
wird empfohlen den Füllstand des Filters einmal pro Woche zu kontrol-
lieren. Zum Wechseln des Staubfilterbeutels drücken die [ i ] - Taste um 
ins INFOMENÜ zu gelangen. Dort blättern Sie mit der [ + ] oder [ - ] - 
Taste bis zum Menüpunkt Filterwechsel: 

Schublade 
mit Staub-
filterbeutel 

Schlauch- 
anschluss- 
stück 
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Zamenjavo začnite s tipko M1: 

Odprite predal, tako da povlečete kos priključka cevi z vrečko filtra za 
prah. Predal držite tako, da bo kos priključka za cev povlečete navzgor.  
Nato iz puše izvlecite celotno vrečko filtra za prah. Nato ga zaprite z zamaškom, ki je namenjen 
temu.

Na pušo namestite novo vrečko filtra za prah, tako da bo odprtina na puši. Zaprite predal vreč-
ke za prah. 

 

Zamenjavo potrdite s tipko [M1] in tako preklopite nazaj v STANDARDNI MENI.
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Starten Sie den Wechsel mit der M1 – Taste: 

 
 
Öffnen Sie durch ziehen am Schlauchanschlussstück die Schublade mit 
dem Staubfilterbeutel. Halten Sie die Schublade so, dass das 
Schlauchanschlussstück nach oben zeigt. Ziehen Sie nun den vollen 
Staubfilterbeutel von der Hülse. Verschließen Sie ihn danach mit dem 
hierfür vorgesehenen Stopfen. 
 
Stecken Sie einen neuen Staubfilterbeutel mit der Öffnung auf die Hül-
se. Schließen Sie die Staubbeutelschublade.  
 

 
 
Bestätigen Sie den Wechsel mit der [M1] – Taste und gelangen so wie-
der zurück ins STANDARDMENÜ. 
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		�  Vrečke filtra za prah ne smete izprazniti in uporabiti znova.

		�  Če pripomoček uporabljate za obdelavo umetnih nohtov (urejanje nohtov, protetika 
nohtov), upoštevajte, da se časovna točka za zamenjavo filtra premakne - odvisno od 
povečane stopnje odstranjevanja. Za delovanje brez težav morate enkrat tedensko 
preveriti nivo napolnjenosti. Pri obdelovanju umetnih nohtov razmislite tudi o osebni 
zaščiti svojih oči in dihalnih poti (zaščita za usta in zaščitna očala)!

		�  Enkrat tedensko morate v predalu z vrečko filtra za prah preveriti, ali je vrečka filtra za 
prah pravilno nameščena in njen nivo napolnjenosti. Pri tem postopajte, kot je opisano 
zgoraj. Če je potrebno, vrečko filtra za prah zamenjajte.

		

		  6.2.2  KJE DOBITE NOVE VREČKE FILTROV ZA PRAH?

Nove vrečke filtrov za prah lahko naročite pod številko artikla 1105003 pri družbi HELLMUT 
RUCK GmbH.

		  Pazite, da boste uporabljali samo originalne vrečke filtrov za prah. 
		

	 6.3  ČIŠČENJE MOTORNE ENOTE

Po vsaki uporabi morate ročnik očistiti z notranje strani in razkužiti pušo. V ta namen lahko 
pušo ročnika snamete.
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Der Staubfilterbeutel darf nicht geleert und wieder verwendet 
werden. 

Sollten Sie das Gerät für die Bearbeitung von Kunstnägeln 
(Nail-Design, Nagelprothetik) verwenden, so berücksichtigen 
Sie, dass sich – bedingt durch den erhöhten Abtrag – der 
Zeitpunkt für den Filterwechsel verschiebt. Eine wöchentliche 
Prüfung des Füllgrades ist für den reibungslosen Betrieb er-
forderlich. Denken Sie beim Bearbeiten von Kunstnägeln auch 
an den persönlichen Schutz Ihrer Augen und der Atemwege 
(Mundschutz und Schutzbrille)! 

Einmal pro Woche sollten Sie in der Schublade mit Staubfilter-
beutel sowohl den korrekten Sitz des Staubfilterbeutels als 
auch dessen Füllgrad überprüfen. Verfahren Sie dabei, wie 
oben beschrieben. Falls notwendig, den Staubfilterbeutel aus-
tauschen. 

6.2.2 WO ERHALTEN SIE NEUE STAUBFILTERBEUTEL? 

Neue Staubfilterbeutel können Sie unter der Artikelnummer 110501 bei 
der HELLMUT RUCK GmbH bestellen. 
 

Achten Sie darauf, dass Sie nur Original-Staubfilterbeutel ver-
wenden.  

6.3 MOTOREINHEIT REINIGEN 

Nach jedem Gebrauch sollte das Handstück innen gereinigt und die 
Hülse desinfiziert werden. Dazu kann die Handstückhülse abgenom-
men werden. 

 

OPIS IZDELKA

FILTER CHANGE                           
PLEASE CHANGE

[M1] NOW        [M2] LATE

FILTER                           
HAS A NEW FILTER BEEN INSERTED? “

[M1] YES        [M2] CANCEL

SAVED
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		�  Upoštevajte podatke in napotke izdelovalca za čistilna in razkuževalna sredstva, kot 
tudi za ustrezne pripomočke.

		  6.3.1  ČIŠČENJE MOTORNE ENOTE

		�  Ne uporabljajte nikakršnih razkuževalnih razpršil. Ta sredstva lahko povzročijo vlažnost 
in s tem poškodbe ležaja.

		� 
		�  Za obzirno čiščenje in razkuževanje priporočamo brezalkoholne razkuževalne robčke 

RUCK (številka artikla: 2942801).

Ročnik lahko za čiščenje razstavite.

Za čiščenje prijemalnega tulca z notranje strani ga lahko snamete z lahkim zatikom plašča 
motorja in podnožja motorja. 

Pri tem se loči vtična povezava z motorjem. 
	

Motor lahko nato izvržete ven s spodnje strani ohišja skupaj z vpenjalno glavo npr. s pomočjo 
priloženega vrtalnega zatiča. Nato lahko tulec ročaja očistite z notranjosti.

Pri sestavi ročnika se motorno enoto poravna na vodilnih tračnicah plašča motorja. Pri sestavi 
motornega priključka vtične povezave (02) morate nameščanje in vstavljanje izvajati previdno, 
da ne poškodujete kontaktnih zatičev (01). Pazite na pravilno, istočasno poravnavo vtične po-
vezave.
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Die Herstellerangaben und Anweisungen sowohl zu den Rei-
nigungs- und Desinfektionsmitteln als auch zu den 
entsprechenden Geräten sind zu beachten. 

6.3.1 MOTOREINHEIT REINIGEN 

 
Verwenden Sie kein Desinfektionsspray. Es könnte Feuchtig-
keit eindringen und somit  zu Lagerschäden kommen. 

Für die schonende Reinigung und Desinfektion empfehlen wir 
die RUCK-Desinfektionstücher alkoholfrei (Artikelnummer 
2942801). 

 
Zum Reinigen kann das Handstück auseinander genommen werden. 
 
Für die Reinigung der Griffhülse von innen kann diese durch leichtes 
Verkanten vom Motormantel und Motorsockel abgezogen werden.  
 
 
 
 
 
  
 
Dabei löst sich die Steckverbindung zum Motor.  
  
 
Der Motor kann dann samt Spannfutter z.B. mit Hilfe des beiliegenden 
Bohr-Stiftes nach unten heraus geschoben werden. 
Jetzt kann die Griffhülse von innen gereinigt werden. 

 
Beim Zusammenbau des Handstückes richten Sie die Motoreinheit an 
den Führungsschienen des Motormantels aus. Beim Zusammenbau des 
Motoranschlusses die Steckverbinder (02) bitte vorsichtig ansetzen und 
einschieben, damit die Kontaktpins (01) nicht beschädigt werden. Auf 
korrekte, gleichseitige Ausrichtung der Steckverbinder achten. 
 
 
 
 
 

 
Motorsockel 

Motormantel 

OPIS IZDELKA
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Das Handstück niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten 
tauchen, es besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages. 

Motoreinheit

Motoreinheit

PODOLOGECO

PODOLOGONE

		�  Ročnika nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekočine, saj pri tem obstaja nevarnost 
električnega udara.

OPIS IZDELKA
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		�  Ne uporabljajte nikakršnih razkuževalnih razpršil. Pri tem lahko vdrejo tekočine, tako 
da pride do poškodb na elektroniki.

		�  Za obzirno čiščenje in razkuževanje priporočamo brezalkoholne razkuževalne robčke 
RUCK (številka artikla: 2942801).

	 6.4  ČIŠČENJE IN RAZKUŽEVANJE

Nevarnost zaradi prenašanja bolezni. Nezadostno razkuževanje lahko povzroči prenašanje bo-
lezni. Nujno upoštevajte zahteve nacionalnih zadevnih odborov za higieno in razkuževanje. 
Uporabljajte razkuževalne robčke RUCK®, ki ne vsebujejo alkohola (št. art. 2942801) – ne 
uporabljajte razkužil v razpršilu. Površine se morajo pred naslednjo terapijo dobro prezračiti, 
razkuževalo za površine pustite, da se popolnoma posuši v skladu s podatki izdelovalca, ven-
dar jih ne obrišite do suhega.

Po vsaki terapiji se zunanje površine ročnika in sprednjo stran krmilne naprave razkuži z brisa-
njem s primernim razkuževalnim sredstvom za površine.

Po končanem delu se odstrani ohišje ročnika in vse dostopne površine (ročnik znotraj, ohišje 
znotraj in zunaj) očisti ter razkuži z brisanjem. Z brisanjem se razkuži tudi sesalno cev.
Za razkuževanje z brisanjem vseh delov krmilne naprave in ročnika uporabljajte razkuževalne 
robčke RUCK brez alkohola (št. artikla 2942801) iz našega glavnega kataloga ali z interneta 
prek spletnega mesta: www.hellmut-ruck.de.

		�  Pripomočka nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekočine, saj pri tem obstaja nevar-
nost električnega udara.

		�  Ne uporabljajte nikakršnih razkuževalnih razpršil. Pri tem lahko vdrejo tekočine, tako 
da pride do poškodb na elektroniki.

		�  Za obzirno čiščenje in razkuževanje priporočamo brezalkoholne razkuževalne robčke 
RUCK (številka artikla: 2942801).

OPIS IZDELKA

7.  DODATKI IN NADOMESTNI DELI

		�  Napotek! Dodatke, ki so navedeni v nadaljevanju, lahko uporabljate izključno s pripo-
močkom PODOLOG ECO / ONE.

		�  Uporaba z drugimi medicinsko električnimi pripomočki lahko poveča emisije ali zmanj-
ša odpornost na motnje za medicinske električne pripomočke.

	 7.1  ORODJA

Vse vrteče instrumente (rezkala/brusilnike/loščilce) lahko uporabljate skladno s standardom 
DIN EN ISO 1797-1 z normiranim držajem Ø 2,35 mm. V našem katalogu najdete našo obse-
žno ponudbo. 

	 7.2  VREČKA FILTRA ZA PRAH

Za vrečke s filtrom za prah lahko uporabljate samo originalne filtrirne vrečke Art. 1105003, 
nadomestni filter za PODOLOG ECO/PODOLOG ONE, 3 kosi

OPIS IZDELKA
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PODOLOG ECO 230 V - RAZLIČICA 115 V - RAZLIČICA

Mere krmilnega pripo-
močka
(Š/G/V) v mm 

250/235/120 250/235/120

Teža v g pribl. 2800 pribl. 2800

Mere ročnika 
Dolžina v mm 127 127

Teža v g pribl. 110 pribl. 110

Napetost  
Krmilna naprava

230 V, 50 Hz 
izmenična napetost

115 V, 60 Hz 
izmenična napetost

Poraba moči maks. 250 VA maks. 250 VA

Napetost mikromotorja 24 V 24 V

Trajna obremenitev 40 W 40 W

Število vrtljajev pri pra-
znem teku (obr./min.) 25 000 25 000

Volumski tok  
pri maks. obremenitvi* pribl. 190 I/min. pribl.190 I/min.

Varovalka T 1,6 A T 3,15 A

Vzdrževanje zapadlo po:
2 letih ali po izteku 900 de-
lovnih ur

2 letih ali po izteku 900 de-
lovnih ur

* �Volumski tok (l/min.) se sporoči naravnost iz zračnega vhoda ročnika s primerno merilno napravo.
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PODOLOG ONE 230 V - RAZLIČICA 115 V - RAZLIČICA

Mere krmilnega pripo-
močka
(Š/G/V) v mm 

250/235/120 250/235/120

Teža v g pribl. 3300 pribl. 3300 

Mere ročnika 
Dolžina v mm 122 122 

Teža v g pribl. 110 pribl. 110

Napetost  
Krmilna naprava

230 V, 50 Hz 
izmenična napetost

115 V, 60 Hz 
izmenična napetost

Poraba moči maks. 350 VA maks. 350 VA

Napetost mikromotorja 24 V 24 V

Trajna obremenitev 40 W 40 W

Število vrtljajev pri pra-
znem teku (obr./min.) 25 000 25 000

Volumski tok  
pri maks. obremenitvi* pribl. 155 I/min. pribl. 155 I/min.

Varovalka T 2,5 A T 5 A

Vzdrževanje zapadlo po:
2 leto ali po izteku  
360 delovnih ur

2 leto ali po izteku  
360 delovnih ur 

Ni znanih elektromagnetnih medsebojnih vplivov, ki nastanejo med pripomočkom PODO-
LOG ECO / ONE in drugimi pripomočki.

	 8.1  OKOLIŠKI POGOJI

OKOLIŠKA TEMPERATURA 

pri delovanju +10°C do +40°C

pri prevažanju in skladiščenju
–25 °C (brez nadzora relativne vlažnosti zraka) do 
+70 °C (pri relativni vlažnosti zraka do 90 %, brez 
kondenzacije)

Vlažnost zraka 15 % do 90 % (brez kondenzacije)

Zračni tlak 700 HPA (≈ 3000 NADM. VIŠ.) - 1060 HPA

* �Volumski tok (l/min.) se sporoči naravnost iz zračnega vhoda ročnika s primerno merilno napravo.

OPIS IZDELKA

8.  TEHNIČNI PODATKI
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9.  GARANCIJA

Za izdelek prejmete 2 letno garancijo. Običajna obraba na površinah, valjih, itd. in drugih pre-
mičnih sestavnih delih so izključeni iz garancije. Sledi uporabe, obrabljena in iztrošena mesta, 
ki so odvisna od življenjske dobe in ustrezajo moči naprave ter posebnostim naprave, spadajo 
med običajno uporabo in v skladu s pogodbo ne predstavljajo pomanjkljivosti v pravnem smi-
slu. Garancija velja od dne nakupa, ko je izdelek kupil prvi kupec.

Datum nakupa se dokazuje s potrdilom o nakupu. V okvirju garancije družba HELLMUT RUCK 
GmbH brezplačno popravi pomanjkljive izdelke ali jih po izbiri družbe RUCK zamenja. Predpo-
goj je franko pošiljanje okvarjenega izdelka skupaj s potrdilom nakupa. Za reklamacije v tujini 
so pristojne tamkajšnja zastopstva. V primeru dvomov se pred vračanjem posvetujte z družbo 
RUCK.

Garancija zapade, če po naših ugotovitvah do napake pride zaradi nestrokovne ali napačne 
namestitve ali rokovanja, neupoštevanja navodil za uporabo, zunanjih vplivov ali kot posledica 
nepooblaščenih popravil oziroma sprememb.

Garancija je omejena na popravila ali zamenjavo izdelka. Nadaljnja jamstva (še posebej izpad 
prometa ali dohodka) so izključena. Če se vendarle ugotovi, da gre za napako, ki niso zajeta v 
garanciji ali če garancijski rok poteče, mora stroške preverjanja in popravil nositi stranka.

Spremembe in odstopanja tehničnih izvedb ostanejo prisotne.  
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10. ENTSORGUNG 

 

UMWELTGEFÄHRDUNG!  

Falsche Entsorgung gefährdet unsere Umwelt.  

>>>  Der PODOLOG ECO / ONE  ist am Ende seiner Lebens-
 dauer den zur Verfügung stehenden Rückgabe- und 
 Sammelsystemen zuzuführen! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

  
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Anschrift  
 
HELLMUT RUCK GmbH fon  +49 (0) 7082.944 20 
Daimlerstraße 23  fax +49 (0) 7082.944 22 22 
D-75305 Neuenbürg kontakt@hellmut-ruck.de 

10.  ODSTRANJEVANJE

		  OGROŽANJE OKOLJA!

		  Napačno odstranjevanje poškoduje naše okolje. 

		  >>> 	� Pripomoček PODOLOG ECO / ONE je treba na koncu svoje življenjske 
dobe oddati na razpoložljivih odpadnih in zbiralnih mestih!

OPIS IZDELKA

HELLMUT RUCK GmbH | Daimlerstraße 23 | D - 75305 Neuenbürg  
web www.hellmut-ruck.de | tel: +49 (0)7082. 944 20 | faks: +49 (0)7082. 944 22 22 
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Manuell
(von Hand)

mit harter
Kunststoff-
bürste unter
fl ießendem
sauberem
Wasser

Sicherheits-, Gebrauchs- und Hygiene-Empfehlungen 
für rotierende Instrumente                         Stand: 04/2017

Sicherheitsempfehlungen

Hygieneempfehlungen

•  Bis zum erstmaligen Einsatz sollte die Aufbewahrung 
   rotierender Instrumente in der Originalverpackung bei Zimmer- 
 temperatur staub- und feuchtigkeitsgeschützt erfolgen.
•  Zur eventuellen Rückverfolgung die Verpackung auch 
 während der Nutzungsphase aufbewahren.
•  Einwandfreie, gewartete und gereinigte Turbinen-, sowie   
 Hand- und Winkelstück-Antriebe einsetzen. 
• Instrumente so tief wie möglich einspannen.
•  Instrumente vor dem Ansetzen an das Objekt auf Drehzahl   
 bringen; dabei auf exakten Rundlauf achten.

• Maximal zulässige Umdrehungszahl beachten 
 (auf jeder BUSCH-Packung angegeben). 
•  Verkanten und Hebeln der Instrumente vermeiden.
•  Je nach Anwendung Atem-/ Augenschutz und Absaugung benutzen. 
•  Andruckkraft 0,3 bis 2 N nicht überschreiten. 
•  Instrumente nur entsprechend ihrer Zweckbestimmung einsetzen.
• Möglichst die gesamte Arbeitsteillänge nutzen, um punktuelle   
 Überbelastung z.B. der Spitzen (Hitzeentwicklung) zu vermeiden.
• Zur Vermeidung unerwünschter Wärmeentwicklung ist für eine   
 ausreichende Wasserkühlung zu sorgen. In der zahnärztlichen   
 Praxis mind. 50 ml in der Minute.

•  Bei FG-Instrumenten mit einer Gesamtlänge von mehr   
 als 22 mm oder einem Kopfdurchmesser größer als 
 2 mm kann zusätzliche Kühlung erforderlich sein. 
•  Bei chirurgischen Instrumenten mit langem Schaft ist ggf.  
 eine zusätzliche Kühlung erforderlich.
•  Verbogene bzw. nicht rundlaufende Instrumente oder   
 Instrumente mit beschädigten / abgenutzten Arbeitsteilen   
 müssen zur Vermeidung von Verletzungen aussortiert   
 und entsorgt werden.

Vor-
bereitung  Reinigung Sterilisation  Thermische Desinfektion1

1

2 3

3

4
Anwendungsbereich: Rotierende Stahl-, Hartmetall- und Diamantinstrumente, Polierer, Schleifkörper und Bürsten zur Anwendung am Menschen. Die Instrumente werden im unsterilen Zustand ausgeliefert. 
Sie müssen vor dem Ersteinsatz und nach jeder Nutzung desinfi ziert, gereinigt und desinfi ziert oder ggf. sterilisiert werden. Aus hygienischen und technischen Gründen müssen Schleifkappen und 
Schleifkappenträger unmontiert desinfi ziert und sterilisiert werden.
Einschränkung der Wiederaufbereitung: Prophylaxe-Bürsten sind Einmalprodukte, da eine rückstandslose Reinigung nicht gewährleistet werden kann. Bei nicht rostsicheren Instrumenten sind Desinfektions- und 
Reinigungsmittel mit Korrosionsschutz zu verwenden. Nicht rostsichere Instrumente sind nicht für den Dampfsterilisator geeignet. Die Produktlebensdauer wird von Verschleiß und Beschädigung durch den 
Gebrauch der Instrumente bestimmt - eine genaue Angabe über die Anzahl von Wiederaufbereitungen kann daher nicht gegeben werden. Niemals Wasserstoffperoxid H2O2 zur Instrumentendesinfektion verwenden - 
Materialschäden sind ggf. nicht auszuschließen ! 

Vorbereitung (Vorreinigung) am Gebrauchsort nach Gebrauch

• Schutzkleidung, Mund-, Nasen- und Augenschutz und perforationssichere Handschuhe benutzen.
• Grobe Verschmutzungen (z.B. Blut, Gewebe, Komposite, Zemente) unmittelbar nach der Behandlung mit Zellstofftupfer entfernen. 
• Ablage der benutzten Instrumente auf ein Tray (Verweilzeit max. 1 Stunde)
• Vorreinigung/ Vordesinfektion durch Ablage der Instrumente (blasenfrei) in einen abdeckbaren Behälter 
 • mit  einer aldehyd- und alkoholfreien, alkalischen Reinigungs- und Desinfektionslösung mit Korrosionsschutz (z. B. BIP forte eco, 4%)
oder
 • mit einem alkalisch-enzymatischen Reiniger (z.B. AlproZyme, ALPRO MEDICAL GMBH; Einlegedauer: 5-15 Minuten, max. 1 Arbeitstag)
• Übergabe/ Verbleib der Instrumente im Reinigungs-/ Desinfektionsbad bis zum folgenden Haupt-Reinigungsvorgang.

REINIGUNG, DESINFEKTION und  SAUBERKEITSPRÜFUNG   Art der Aufbereitung: nicht proteinfi xierend

Sichtprüfung des Intrumentes auf Beschädigung, Abnutzung und Restverschmutzung (nicht abgereinigte Anhaftung). Hilfsmittel: Lupe mit mindestens 
6- bis 8-facher Vergrößerung. Instrumente mit Hohlräumen der Kavernen sind besonders intensiv zu reinigen und auf Sauberkeit zu überprüfen. 

nicht 
sauber

sauber

Instrument beschädigt  
abgenutzt, oder nicht mehr 

zu säubern ?

Invasive Anwendung 
Medizinprodukte kritisch A und B
Instrumente, die die Haut oder Schleimhaut durchdringen und dabei in Kontakt 
mit Blut, inneren Geweben oder Organen kommen, einschließlich Wunden.

LAGERUNG: Bereitstellung zur Nutzung bzw. Aufbewahrung in verpacktem 
Zustand in geschlossenen Schränken. Die Aufbewahrung der sterilisierten bzw. desinfi -
zierten Instrumente hat so zu erfolgen, dass die Keimfreiheit erhalten bleibt.

LAGERUNG: Bereitstellung zur Nutzung bzw. rekontaminationsgeschützte Aufbewahrung 
vorsehen

Nichtinvasive oder 
kosmetische Anwendung
Medizinprodukte semikritisch A und  B
Instrumente kommen mit Schleimhaut oder krankhaft veränderter Haut in  
Berührung ohne sie zu durchdringen.       

ACHTUNG: Auch bei einem geringeren Risiko der Verletzung, Hautdurch-
dringung oder des Blutkontakts ist die Bewertung kritisch A oder B 
vorzuziehen und zu STERILISIEREN!

Nutzung des Instrumentes gemäß Zweckbestimmung

Thermische Desinfektion 
im Dampfsterilisator 

- Temperatur 121 °C 
- Haltezeit 15 Minuten  
oder
- Temperatur 134 °C 
- Haltezeit 3 Minuten 

unverpackt 
in geeigneten Ständern 
(z. B. BUSCH STERI-SAFE) 
oder Siebschalen 

Thermische Desinfektion 
im Heissluftsterilisator

Nicht geeignet für  Polierer und Bürsten!

- Temperatur 180 °C 

- Haltezeit min. 30 Minuten  

unverpackt 
in geeigneten Ständern 
(z. B. BUSCH STERI-SAFE) 
oder Siebschalen 

Herstellerinformation zur Wiederaufbereitung von 
Medizinprodukten nach DIN EN ISO 17664 und 
Empfehlung des Robert Koch-Instituts (KRINKO 2012)
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Entsorgung Ja







 Nein

Wurde das Reinigungsverfahren mit einer thermischen Desinfektion 
kombiniert (validiertes maschinelles, thermisches Reinigungs-/ Desinfektions-
gerät RDG 93 °C – Thermodesinfektor – nach EN/ISO 15883 bei mind. 90°C 
und 5 Minuten Haltezeit)?

THERMISCHE DESINFEKTIONSTERILISATION

 3


Nein

Beim
Ersteinsatz 
fabrikneuer 
Instrumente 
entfällt die 
Vorbereitung

Ultraschallgeschützte 
Reinigung

Diese Methode wird insbesondere bei Instrumenten empfohlen, 
deren Reinigungserfolg nicht sicher beurteilt werden kann 
(z.B. wegen nicht einsehbaren Hohlräumen oder Kavernen).

Die Instrumente sind vollständig und blasenfrei in das Tauchbad zu legen. Die vom Desinfektions- und 
Reinigungsmittelhersteller vorgeschriebenen Verweilzeiten, Konzentrationen und Gebrauchsdauern 
sind strikt zu beachten, um Matrialschäden zu vermeiden. Leistungsfähigkeit des Ultraschallgerätes 
regelmäßig überprüfen und Gerät warten.
Desinfektionsmittel für die Instrumentendesinfektion rotierender Dentalinstrumente müssen ein 
CE-Zeichen mit einer 4-stelligen Nummer tragen. Es sind ausschließlich Mittel auszuwählen, die vom 
Hersteller zur Desinfektion von rotierenden Instrumenten der Gruppen der jeweils verwendeten 
Instrumentenart (Stahl oder Hartmetall oder Diamant oder Schleifkörper oder Polierer/ Bürsten) 
ausdrücklich als geeignet empfohlen werden ( z. B. BIB forte eco ALPRO MEDICAL GMBH /  
alkalisch, aldehyd- und alkoholfrei / 3,0% / 10 Minuten).

Bei korrekter Beachtung der Gebrauchshinweise der Desinfektionsmittelhersteller und der hier 
gegebenen Empfehlungen sind uns bisher keine Materialunverträglichkeiten durch die Benutzung von 
CE-gekennzeichneten Instrumentendesinfektionsmitteln bekannt geworden. Verschmutzte Ultraschall-
bäder rechtzeitig erneuern. Das Ultraschallbad nicht über 45 °C erwärmen (Gefahr der Proteinfi xierung). 
Zur Vermeidung von Beschädigungen an den Instrumenten ist beim Einsatz von 
Ultraschallverfahren anzustreben, dass die Instrumente sich gegenseitig nicht 
berühren (z. B. im BUSCH STERI-SAFE-Ständer).

Spülung (unter sauberem fl ießendem Wasser)

Trocknung vorzugsweise mit sauberer, trockener Druckluft, alternativ mit trockenen, sauberen Zellstofftüchern

Dampfsterilisation im Vakuumverfahren
(Gerät nach EN 13060, validierte Verfahren)

Sofern Einstufung
Medizinprodukt 
kritisch B:

Durchführung nur
von Personen, die 
aufgrund ihrer 
Ausbildung und 
praktischen 
Tätigkeit über die
erforderlichen 
speziellen 
Sachkenntnisse 
verfügen.

Dokumentierte
Freigabe.

kritisch A:
Der Reinigungserfolg konn-
te positiv bewertet werden

Klasse S-Sterilisator
(vereinfachtes Vorvakuum)
oder Klasse B-Sterilisator

kritisch B:
Der Reinigungserfolg 
konnte nicht unmittelbar 
bewertet werden (z.B. 
aufgrund von Hohlräumen, 
Kavernen)

Klasse B-Sterilisator
mit fraktioniertem 
Vorvakuum und lfd. Kontrolle durch
Simulationsprüfkörper (Helix-Test)

Sterilisationstemperatur 134 °C/Haltezeit 5 Minuten (Vollzyklus) 
Trocknungszeit mind. 10 Min. / Grenzwerte der Inhaltsstoffe für 
Speisewasser und Dampfkondensat lt. EN13060 einhalten / 
Maximalbelastung des Sterilisators beachten / Herstellerangaben 
des Sterilisators befolgen

Instrumente verpackt und rekontaminationsgeschützt 
in nachweislich geeigneten Sterilgutverpackungen, 
Dentalkassetten oder Containern

Freigabe nach erfolgreich abgeschlossener Sterilisation
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Maschinelles, thermisches Reinigungs- / Desinfektionsgerät RDG
nach EN/ISO 15883 (Thermodesinfektor) bei mind. 90 °C und 
5 Minuten Haltezeit

• Instrumente nach der Entnahme aus dem Reinigungs-/ Desinfektionsbad
 unter sauberem fl ießenden Wasser spülen.

• Instrumente vereinzelt lagegesichert, z.B. im BUSCH-Instrumenten-
 ständer STERI-SAFE wave, einstellen. Bei Verwendung des 
 STERI-SAFE wave die größte längsseitige Öffnung in kürzester Distanz
 zur Hauptstromrichtung des Reinigungsmediums ausrichten.

• Angaben des Herstellers des RDG und der verwendeten Reinigungs- 
 und Neutralisationsmittel befolgen.

• nur CE-gekennzeichnete, validierte Reinigungsmittel verwenden 
 (z.B. Chemische Fabrik Dr. Weigert, Hamburg, neodisher MediClean forte)

• Materialunverträglichkeiten beachten (z.B. keine Instrumente aus 
 nicht rostsicherem Stahl einbringen)

• ausreichende Trocknung gewährleisten

• Arbeitsteile von Hartmetallinstrumenten können im RDG angegriffen 
 werden

Wir empfehlen die BUSCH STERI-SAFE Instrumenten-
ständer mit Sicherungsbügel, die das Herausfallen 
der Instrumente verhindern.
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HELLMUT RUCK GMBH
DAIMLERSTRASSE 23

D -75305 NEUENBÜRG
TEL.: +49 (0)7082. 944 20

FAKS: +49 (0)7082. 944 22 22

E -POŠTA: KONTAKT@HELLMUT-RUCK.DE
SPLETNO MESTO WWW.HELLMUT-RUCK.DE


